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xos tarzda o'zgartira olmaydi. Biroq ma’noviy jihat to'g’ridan-to’ g’r1 emas, balki
muayyan oraliq grammatik ma’nosi orqali nutqga chiqadi, xususiy holda
namoyon bo'ladi. -gan shaklining fe’lni aniglovchi sifatida nutqqa olib kirishga
asos bo'luvchi sintaktik imkoniyati borligini ham qayd etishimiz mumkin boladi:
Uning galtiragan qo’llarida uzoq yillik og’ir mehnat chizgilari ko’rinib turardi.

Xulosa qilib aytganda, so’z turkumlarn yuksak lug’aviy umumlashtirish,
so’zlarni umumiy belgilari asosida birlashtirish natijasi bo’lsa, grammatik
ko’rsatkichlarning bir qismu leksik va bir qismu sintaktik ahamiyatga egadir.
Demalk, tilshunos I.I. Meshchaninov ta‘biri bilan aytganda, “So’z, aslida, leksik va
grammatik jihatlar birligidir”. Shunday ekan, so’zning leksik va grammatik
ma’nolari har bir tilda 0’ziga xoslik kasb etadi.
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HHI'JIU3 BA Y3BEK TNILIAPHIA ®PAZEOJIOI M3MIAPHUHI
JHHI'BOMAJTAHHUH XYCYCHATIAPH

H.O.A60oyvnnaesa
(Byx1Y)

Annotation. In this article we consider the linguistic and cultural features
of phraseological units using the example of two languages.

AnHoTamus. Ymby Makoaaaa 613 Gpa3eoqoTHK GHPIHKIAPHHHT HKKH THIT
MHCOIHA IHHTBOMAIaHHH XYCYCHSATIAPH XaKHIa (PHKp FOPHTaMH3.

AHHOTAIHUS. B JTaHHOM cTaThe MBI paccMaTpHBaeM
JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE OCOOEHHOCTH (pa3eoIOTH3MOB Ha MpPHUMeEpe JTBYX
S3BIKOB.

Key words: Phraseology, phraseological units, stable compounds,
emotionally-expressive meaning.

Kanur cy3nap: @paszeomorus, ¢(paszeoloruk OHpIHKIAp, TYypryH
SupHKMaIap, SMOIHOHAT-IKCIIPECCHB MABHO.

KaoueBble caoBa:  @paseomorus,  (pa3eolorusM,  CTaOWILHBIE
COCTHHEHHUS, YMOITMOHATBFHOC-3KCIIPECCHBHOS 3HAUCHHE.

JKaxoH TWIMIyHOCIMIHZa OOMKa THI coXaJapH KaTopHIa (pa3eosIorHs
WJIMH XaM aJoxXu/ja (paH coxacH cH(aTiia puBoKIaHHO OopMokta. Dpaseororuk
OupIuKIap TY3WIMII JKHXaTZaH cy3 OHpPHKMAacHra, ramra TeHI, CEMaHTHK
’KHXaTJaH OWp OVTYH, YMyMIAllaH MABHO aHIVIATaIMIaH, HYTK IIpoIleccHIa
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spaTWIMal, TUIHH HYTKKa Taiép Xomaa KapaTHJIaJWTaH IyFaBUH OHpIHK.
Typryn Gupukmamapauar obpasmu, KyuMa MabHOTa sra Typu' . Dpaszeoloruk
OUpIMKIap HKKH Ba VYHIAH OPTHK CY3IapHUHT TYpEyH OHPHKHIIHIHD.
@paseosoruk OupiMKIap TapkuOuIa Heura cy3 OYiMInura Kapamai, yiap SroHa
YMyMHH MabHO OHIaH OHpIamagd Ba 3MOIMOHAT —3IKCIPECCHB MAabHOHH
npoaaTaim.

@pazeonoruk OMpIAHKIapHU aTpodIvda Ba Xap TOMOHIaMa YpraHHIIIa
pyc tummyHocmapu  B.B.Bumorpagos, A.X.MomotkoB, E.H.J[ubpora,
3.1 Vpakcun, ¥30ex twmnynoctapugan III.Paxmatymiaes, B.ﬁyﬂﬂomeB,
A Mawmatog, [1I. AmvMamaToOBIapHUHT XH3MaTIapH YIKaHIHD.

Hurmus  twimyHocomruaa 3ca A B.KyamH MaBxyn — dpaseonoruk
OUPIMKIApHUHT ¥3Wra XOC XyCYCHATJIapHHH o4nb Oepran. Y (¢paseonoruk
OSupruKIapHHu rypyxiapra 0ymmo ypraaau. A.B.Kyaun ¢pukpnga , “®paseororuk
OupiukIap OyTYHIAl” KM KHCMaH KyuMa MabHOHH TYPFyH OHpuKMamapaup.™
[Ilyaunrek, ¢paseonoruk Oupiukmap Oamunit agabuérna obpa3  TabcHpUaH
BocHTa cH(aTHa Ky HIraTaiam.””

Opazeonormsmiap AyHEHHHT Oapua TH/UIApHIa  XOC  XoJHcaiap.
@pazeonoruzmiap OYHHYa Typiau THIApAa TAAKUKOTIAp aMaira OIIHPHITaH.
Opazeosoru3MIapHUHT MOXUSATHHH aHIVIAIIra OYIraH KM3HMKHII HHIJIH3 Ba ¥30eK
THWUIApUAArd  (pa3eoIorH3IapHA  Kuéciaad,  YIapHHHD CEMaHTHK
XyCYCHATJIapHHH  Vpramumra  yHIaad. byHma  dpaseororusmiapHHHT
CEMaHTHKAcH OViMYa oIMMiIap TOMOHHIAH aHTHITaH (pUKpIIapra TasiHIHK.

V3bex Tmmumarn dpazeortormsmmap Gyitmua 11 Paxvaryanacs ML
m3maHunuiap oqub OGopraH. OmuMm  (pa3eoTorHk  OHPIHKIAPHH CeMaHTHK
KHUXATJaH TacHU( >THO, yIapHH Y4 Typra akparraH:(ppa3eoIorHK OYTYHIIHK,
gatumMa Ba kymmmMa.  [I1.PaxmarymmaeB  Qukpura k¥ypa, TapKuOHmaru
CY3JapHHMHT MabHOJAapHra OOFIMK, MIyJapra acocJaHraH YMyMIAIITHPYBUH
KyuMa MabHOIH HOopamap (paseonoruk OyTYHIMK ne0 aramagd. Macaman:
TYHIaH OJIHH HOFOpa KOKMOK, ep OWJIaH OCMOHYA...

Hemak, II.PaxmaryiriaeB ¢ukpuyua, HOOpajaH aHITIAIIMIATHTAH MaBHO
VHHUHT TapKHOHIard cy3mMapHUHT MabHOIapura OOFIHK sMac, MIyJap/aH Keluo
yUKMaian xaM. MOopaHMHT MabHOCH OHMIaH TapKHOHWIard cy3iap MabHOIAPH
opacHIa IOTEHIMaI OOFIAaHMII XaM HyK. bynmaii uGopamap ¢paseonorux
qaTHIMMaIap 7e6 aTtamagu. MacamaH: oF3H KyJTOFHAa , TYHHHH TecKapH KHHHO
OJIMOK, KYJITHFUIaH TapBY3H TyIHO KeTaH, Xadcazacu mup OYam.

V36ex THIHga HOGOPAHMHI KOMIIOHEHTIAPHHH AIMAIITHPHO GY/IMACiIHK
¢akat Qpa3eoI0ruK YaTHIIMAIapraruHa XOCaup.

[OI.PaxmarywiaeB  (pa3eoqoruk  OHPIMKIAPHH  CEMAHTHK  MAabHO
MyHocabaTura kypa sHa OHp Typra-(ppa3eoqoruk KyImuiIMaaapra OyiraH.
KommonenTmapaan OHpHHMHT  KyUMa MabHOCHTa acocraHaJUTaH Ba

88X oxuee A. JIUHTBHCTHE TEPMEHIADHHEHET H30XTH TyFaTh.-T.:VkuTyeum. 1985.-6.104.
$KymuE A B. Anrinckmii c1oaps.-M. JK Pycckmit 23xK.1984.-C46 omormaeo —pycckuii dppase
OCwmT JLIT. dpa3eonorn aHTIHICKOTO A3KKA.-M.:1959.-C.96



KOMIIOHEHT/IapUIa XOC MYyCTaKWJI MabHO MapKazIapHHH cakIad KosaJura
yiomMaaap (ppa3eooTHK KYTHIManap 1ed aTaaa Tu.

Macanas: oFHp HUIHUT, OOFHHHTI I'YJIHM, TallHHHT TY3H; aKId Oop YaHHaHIH
TaITHHUHT TY3HHH,

Ak Gop YalHAWIM TAaHAHT TY3WHH TallHHU TaXIHI KWIHO YHKAWIHK.
Vmby ¢pazeonornk GupuUKMamard Ty3 Cy3H aToXHAa OJHHTAHHA TAITHUHT TY3H
VIOIIMACHIaTH MAabHOCHHH aHIVIATMaHIH, Oalkd OIra COJaJWIaH TYy3HH
Oomnmupaau. UyHKH TamHUHT TY3H VIOIIMacHIaH XOCHI OViaauraH KaiMOFH,
MaF3d KaOH MabHOMap OeBOCHTA Ty3 CY3HHHHT &IFH3 ¥3ura sMmac, Oalku IIy
YIOIIMA TAPKUOUIATH Xap HKKH c¥3ra OOTIHKIHD.

@pa3eo0THK YaTHIIMA-MAabHOCH COCTABHIATH CY3IaPHUHI MabHOCHIIAH

Kennd YHKMaHIWrad, XaTTo VHTa 3W7 MabHO HdoamadauraH  (pa3eoIoTHK
Guprakmap.”!
V3bex THIHIA “XOPIHK YHKApMOK~, “X0JIaH TOHMOK~ KalOH (pa3zeonorusmiap
¢pazeomorux Kymmimazapaup. “Kykka xytapuimox”, “ITH cyskka ENUIITra
(o3ruH) Kadu (pazeomorusmiIap OYTYHIHKIAp XucodraHaay. “CHIKOHHH HWHHHH
WwKapara OJIMOK MKapara OJIMOK’, “TeTMPMOHHH Tymca OyTyH YHKMOK’
(dpazeomorm3Maapu GppaszecoTOTHK TaTHIIMAIApP CHPACHTA KHPa/IH.

Wurmm3 tiamaa 3ca Gpa3eoOoTHK OHUPIHKIApD CEMAHTHKACHIA THI 3TacH
OVIraH XadKHHHT TYpMYyII Tap3H, ypd-oaTiapH, MaJaHUATH, YTMHIIH Ba
BOKEIMKKA MyHOcabaTH KabWIap ake dTau.

Macaman: a good drunk-a large quantity
Hard drinks-strange alcoholic
A high wind-a strong wind

Wurmm3  Tuomma  KOMIapaTHB — (pa3eoNloTHK — OMpIMKIap  XaMm
MapKy1. YiIapaaH TypiH Makcamiapia (OMTaTaHHII MyMKHH. YTa KYI OBKAT
eiuran KUIIMJIapra HUcOaTaH KyHHZarn (pa3eooruk  OHpIIHKIap
WIITaTHIA I

As greedy as a wolf- “6¥punait o1,
As greedy as a dog- “HTmai o1,

I'aBmacu ¥Ta ceMu3 kummmIapra HucOataH ““as fat as a butter”, “as fat as a
pig” xadu ¢pazeorqoruk OHpPIHKIAp HIUIATHAATH.bup c¥3HHHT TYFpH Ba KyuIMa
MabHOJIAPH KYIHHYA VHUHI OomiKa-OoIKa cysaap OwiaaH OHMpHKHO KesIWImu
HaTWXKacHaa peautamaai. Macaran:

T Fpu MasHOTAp YIYH MHCOI: VEHHHT 3ITHTH, HOPIOH-HOPIOH MeBaIap.
Kimva MabHO: 6axT 31MTHTH, HOPIOH-HOPIOH Taruiap.

Twnmarn maBxya Qpaseomormsmiap acocaH MHUTHH HETH3 acocHIa Iaiao
OViaan. Mwumii-maganuid  ¢paseororusmiap KyHHIard OMMLIAp acocHja
IIAK/UTaHAIHU!

| MbxTHMOHH-TapUXHi OMIJLIAP aCOCHIA;

2. XaaK WKOIHU acoCHIa,

3.MHCcOHTapHUHT KYHJQTHK XaéTH, pacM-pyCyMH Ba ypd-omamiapu OWIaH
GOFIHK OMHILTAp acocHIa.”

X oxuer A. JIMHIBHCTHK TePMHEETAPHIHET H30X1H TyFati.-T.: Viurysun. 1985.-5.104-103
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WkTUMOMH-TapUXHil OMHJLTAp acocHia maiao O¥aran ¢paszeosormsmimap
IDKTUMOHH-TapUXHH OMIULIAp acoCHIa ko3ara KeIud, YTMEII Ba TAPUXHH BOKea-
xoaucatap Ouian GeBocuTa GOTIHK OVIamm.

Macanan: “meet ones waterloo”-3Hr c¢{HITH 3apba(MarTyOHITTa YIPaMOK).
Tapuxgan mawsmymkn, 1815 #fimmma dpanmys xkymonmonn Hamameon Bartepio
OJITUIA SHT CYHITH KaKIIaTKHT 3ap0ara yupanin.

Xank IDKOTH  acocHIa IMAK/UIaHTaH — (pa3eooTHK  OHpIHKIap
ajcoHa,XHKOS Ba PHBOSTIAp, Ootanmap VHMHH XaMaa cy3 YHHHIapH acocHIa
103ara Kejaaau.

Macanan:"Harley street”-“mmdoxopmap”. JlongoHnunar THOOMET olamMH-XapiH
CTpUT Kydacuaa JIOHZOHHHHr MamxXyp MH(GOKOPIAPHHUHT KacaTXOHAIapH
JKOHMamranIura cababmu ymby ubopa maiigo GyaraH.

Ulynmait kumub, Qpazeomormsmiap MHIUIHH XapaKTepra STalurd OWiIaH

AKpaTMO Typaad, yiIap Xap Oup XaaKHUHT {3 MCHTATUTETHIAH KeIU0 THKAIH.
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HHIJIN3 BA V3BEK TUWLIAPHIAT Y MAKOJIATTAPUJIAH
O/IMHI'AH MUCOJ/IVIAP ACOCHJA CTUINCTHK JAPAKATAHMII

H.O.Aboynnaesa
(byx1V)

Annotation. In this article we are told about the lexical hierarchy in the
Uzbek and English languages in the journalistic style, the hierarchy in
phraseology.

AnHotamus. Ymby Makonaga Ou3 myOmHIMCTHK yerayomaru Y30ek Ba
HHIIH3 THUTApHIA JIEKCHK JapakaIaHHIIH, (pa3eoloru3MIapaa JapakaIaHHIIN
Xakuaa Oepuiras.

AnHotamus. B cratee pacckaspiBacTcd O JIEKCHUSCKOH HEpapXHH B
y30€KCKOM M aHIJIHHCKOM S3BIKAaX B ITyOTHIIMCTHYECKOM CTHIIE, HEPApXHH BO
(dpa3zeororuu.

Key words: Style situation, journalistic style, will be displayed.

Kaant c¥zaap: Yeay6-Bazuar, myOIMITUCTHK Yeay0, HaMo&H GYiaau.
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